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В  МИНУВШЕМ году наша 
страна широко отмечала 

175-летие со дня рождения ге­
ниального сына украинского на­
рода. основоположника Ровой 
украинской литературы Тараса 
Шевченко. 0 Армении в изда­
тельстве «Советаках грох» уви­
дели свет два сборника, свя. 
заннь'е с именем Кобзаря.

Первый сборник—избранные 
произведения украинского поэ­
та на армянском языке. Это пя­
тое издание произведений Шев­
ченко в Армении. Первый сбор­
ник увидел свет в 1939 году и 
состоял из более полусотни пе­
реведенных Г. Сарьяном про­
изведений. Он по существую­
щей традиции был озаглавлен 
«Кобзарь». В дальнейшем ар­
мянский поэт продолжал рабо­
ту над переводами, которые 
включались в издания «Кобза­
ря» 1954 и 1961 годов. В 1964 
году отдельным сборником бы­
ли представлены поэмы Шев­
ченко в переводе Г. Сарьяна.

Изданный в этом году сбор­
ник—новый шаг в освоении ар­
мянской литературой творчес­
кого наследия Кобзаря. Он 
включает 65 произведений, ко­
торые в целом отражают ши­
роту диапазона творчества ук­
раинского поэта. Хорошо пред­
ставлена в сборнике сатира 
Шевченко («Сон», «Ертик», 
«Кавказ», «Хотя лежачего не 
бьют» и др.). Лучшими образ­
цами представлена и романти­
ческая струя творчества укра­
инского поэта, произведения, 
написанные по народным моти. 
вам, гражданская, патриоти­
ческая, интимная лирика.

Значительную часть перево­
дов сборника составили пере­
воды Г. Сарьяна. Они апроби­
рованы временем, высоко оце­
нены критикой, однако не все, 
сделанное Г. Сарьяном, равно­
ценно, адекватно подлиннику. 
Выполненные в основном в 30-е 
годы переводы в опреде­
ленной части не соответ­
ствовали требованиям сего­
дняшнего дня. Исходя из 
этого, составитель и редактор 
включили в сборник переводы, 
которые были опубликованы в 
разное время в различных пе­
риодических изданиях. Их ав­
торы— А. Сагиян, С. Капутикян, 
А. Граши, В. Каренц, Веспер, 
А Широян, Г. Севан, А. Шай­
бой, С. Григорян, А. Хнкоян, 
В. Норенц.

В сборник вошли и новые пе­
рероды. Они осуществлены 
Л. Мириджаняном и Г. Саруха-

ном. Л. Мириджаняну принад­
лежат переводы восьми произ­
ведений. Все они впервые пред­
ставлены на армянском. Связи 
Л. Мириджаняна с украинской 
литературой давние и разно­
сторонние. Армянский поэт 
много и успешно переводил с 
оригинала своих современни­
ков, произведения классиков 
украинской литературы, в част­
ности произведения украин-

прочтения известных армян­
скому читателю произведений.

В сборник включено и бес­
смертное «Завещание» Шевчен­
ко—один из лучших образцов 
поэтических завещаний миро­
вой литературы. На армянский 
«Завещание» переводилось 
несколько раз. Отрывок из сти­
хотворения был представлен 
еще в прошлом веке К. Кушне- 
ром, в начале века А. Хнкоян

НА МЕРИДИАНАХ ДРУЖБЫ

тикян, Р. Конар, Г. Севунц, 
Г. Борян, Р. Ованесян. Второй 
раздел составили работы ар­
мянских литературоведов — 
А. Салахяна, С. Арешян, А. Ка- 
риняна, В. Мнацаканяна, Л. Ми. 
риджанянл, С. Амирян.

Он по праву открывается 
статьей А. Исаакяна. Это фраг­
мент из предисловия, написан­
ного Варпетом ко второму ар­
мянскому изданию «Кобзаря».

ДВА  СБО РН И КА  
Ш Е В Ч Е Н К О

ского философа-просветителя 
Г. Сковороды. Обращение же 
к творчеству Шевченко для Ми­
риджаняна было не случайным. 
Кобзарю армянский поэт по­
святил цикл стихотворений и по­
эму. Среди переведенных 
Л. Мириджаняном произведе­
ний стихотворение «Иван 
Пидкова» и поэма «Гама- 
лня», рассказывающие о 
борьбе украинского народа за 
свое национальное освобожде­
ние.

Следует отметить, что еще в 
прошлом столетии была сде­
лана попытка представления 
поэмы армянскому читателю. 
Первые две строфы были пере­
ведены К. Кушнером и опубли­
кованы в журнале «Баэмавеп» в 
1879 году. В дальнейшем рабо­
та в этом направлении не ве­
лась, и вот сейчас, более века 
спустя, армянские читатели по­
лучили возможность ознако­
миться с полным героического 
пафоса произведением Шев­
ченко.

Среди переводов Л. Мири­
джаняна следует выделить и 
стихотворение «Разрытая моги­
ла»—один из лучших образцов 
политической лирики Шевчен­
ко. Перевод стихотворения 
сделал причастным читателей 
еще к одному аспекту разду­
мий великого поэта.

Переводческая работа Г. Са- 
рухана представлена 12 произ­
ведениями. Поэтом сделана по­
пытка, а целом удачная, нового

перевел и опубликовал также 
отрывок. Шесть армянских со­
ветских поэтов (Н. Зарьян, 
Г. Сарьян, С. Капутикян, А. Гра. 
ши' Б. Карапетян, Л. Мириджа- 
нян) в разные годы обращались 
к этому шедевру. В изданные 
сборники включался перевод 
Г. Сарьяна, переводы других 
поэтов были опубликованы в 
разных периодических издани. 
ях. В «Избранное» правомерно 
вошел перевод С. Капутикян — 
один из лучших среди сущес­
твующих.

«Армянский венок Шевчен. 
ко»—так назван сборник, издан­
ный на русским языке и пред­
ставляющий разнообразный ма. 
териал, посвященный творчес­
тву украинского поэта, знаком­
ство армянского читателя 
с которым состоялось еще 
при его жизни. За это время 
накоплен огромный материал: 
армянская общественная мысль 
откликалась на юбилеи украин. 
ского поэта, осмысливала его 
творчество, воссоздавала его 
облик в художественных обра­
зах. Из имеющегося разнооб­
разного материала в сборник 
вошло наиболее интересное, 
содержательное и ценное с 
точки зрения армяно-укра 
инских литературных контактов. 

/'"‘БОРНИК составили два раз­
о д е л а . Первый предлагает 

читателю статьи и очерки, ав­
торами которых являются 
А. Исаакян, М. Шагинян, 
С. Зорьян, Н. Зарьян, С. Капу-

Известные факты биографии 
украинского поэта обретают в 
статье особое звучание, ибо 
окрашены эмоциональным ми­
ром Варпета. Лучшие строки в 
статье—определения, которые 
дает А. Исаакян. украинскому 
поэту и его родине,

В разделе особый интерес 
читателя вызывают две неболь­
шие статьи Г, Сарьяна. Интерес 
понятен, так как речь идет об 
одном из основных переводчи­
ков произведений Шевченко на 
армянский язык. Известно, что 
приобщение нашего лирика к 
творчеству Кобзаря произошло 
в конце 30-х годов, накануне 
юбилея, 125-летия со дня рож. 
дения Т. Шевченко. Желание 
издать сборник произведений 
украинского поэта в Армении 
натолкнулось на препятствие: 
отсутствие необходимого коли­
чества переводов (их было чуть 
более десятка, часть из них иа 
грабаре).

За подлинно подвижнический 
труд принялся Г. Сарьян, пред­
ставив в своих переводах зна. 
читальную часть лирических и 
эпических произведений Шев­
ченко. В юбилейном году поэт 
в составе армянской делегации 
побывал на родине Кобзаря. 
В результате поездки был на­
писан небольшой очерк «В Ка­
неве», воспроизводящий эмо­
циональный настрой писателя, 
впервые посетившего Украину, 
ставшего участником встречи 
писателей, представляющих

многие литературы народов 
страны. Лиризмом проникнута 
и вторая, помещенная в сборни­
ка, статья Г. Сарьяна. Оценка 
творчества украинского поэта 
в статье сочетается с воспоми­
наниями о знакомстве Сарь. 
яна с поэзией Шевченко, рас­
сказом о своем приобщении к 
«миру великого певца» в про. 
цессе работы над переводами. 
Личностным характером будут 
интересны для читателей и ста­
тьи М. Шагинян, С. Зорьяна, 
Г. Севунца, Г. Боряна., Лако­
ничные, но емкие определения 
поэзии Шевченко содержат 
статьи и высказывания Р. Оване- 
сяна, В. Давтяна, Р. Кочара.

D  ТОРОЙ раздел сборника 
*-* составил разнообразный по 

характеру материал. Отрывок 
из монографии А. Салахяна 
представляет читателям прозу 
Шевченко. О живописном ма­
стерстве украинского поэта рас­
сказывает помещенный в сбор­
нике отрывок из статьи А. Ка. 
риняна. Статья С. Арешян ос­
вещает свободолюбивые моти­
вы в поэзии Шевченко. Она со­
держит ряд типологических па­
раллелей между творчеством 
Шевченко и творчеством 
М. Налбандяна. Сходные моти­
вы в творчестве Шевченко и 
армянских авторов бсвещены 
в статье В. Мнацаканяна. Твор­
ческой истории знаменитого 
«Завещания» посвящена опу­
бликованная впервые статья 
Л. Мириджаняна. Особый инте­
рес у читателей сборника, не­
сомненно, вызовет статья С. 
Амирян, представляющая ар­
мянских знакомых украинского 
поэта, армянскую тематику в 
его творчестве. В статье осве­
щены и удивительнав судьба 
первого учителя рисования 
Шевченко Яна Рустама, и неод­
нозначные отношения поэта с 
И. Айвазовским.

Составителем сборников и ав. 
тором примечаний является на­
учный сотрудник института ли­
тературы С. Амирян. Она много 
лет плодотворно занимается 
исследованием армяно-украин­
ских литературных связей. Ею, 
по сути первой, основательно 
разработаны многие аспекты 
контактов, в том числе тема 
«Шевченко в Армении».

Думается, что оба сборника 
будут интересны для всех, ин­
тересующихся литературой.

М. ПЕТРОСЯН,
преподаватель ЕГУ.

П О М О Г А Е Т  
« Ц И Р А Н А В 0 Р »

Уже несколько месяцев в 
Ашттраке действует благотво 
рительное общество «Цирана- 
иор», К работе в обществе
привлечены многочисленные 
трудовые коллективы, отдель­
ные граждане всего района. 
Основная иель «Цнранавора»
—помочь сиротам зоны бедст 
сия, жителям Арцаха, а также 
беженцам и многодетным се­
мьям.

На днях группа членов об­
щества побывала в Ленинака-
нс и встретилась с детьми, по­
терявшими родителем. Ребя­
та рассказали о своей жизни, 
делах, проблемах. Аштарак 
цы передали детям одежду 
и игрушки По решению «Ци- 
ранявора» двадцать детей Ле-
нжчаканэ, лишившихся родите 
ле:й, будут получать до своего 
совершеннолетия по сто руб­
лей ежемесячно.

Аштарак.
С. ОГАНЕСЯН.

В центре подготовки космо­
навтов имени Ю. А. Гагарина

С П О Р Т
ХОККЕЙ

В т о р а я  п о б е д а  
« М о н р е а л ь  
К а н а д и е н с »

РИГА. (ТАСС). Клуб «М онре­
аль Канадиенс» одерящл свою  
вторую п обеду в ходе турне по 
СССР, на этот раз над хоккеис­
тами риж ского «Динамо» — 
4:2 (1:1, 1:0, 2:1).

Шайбы забросили: у  победи  
телей— Шейн Корсон (18-я ми 
нута при численном больший 
стве), Расс Кортнолл (32), Сте 
фан Рише (49) и Денни Саа 
вар (58); у  проигравших— Сер 
гей Болавешко (15) и Олег Зна 
рок (57 при численном боль­
шинстве).

Лучшими игроками матча 
названы два капитана—Ги Кар- 
бонне и Олег Знарок.

16 сентября в Москве хок 
кейный клуб НХЛ «Монреаль 
Канадиенс» проиграл чемпи­
ону СССР московскому «Ди­
намо» — 1:4 (0:1, 0:1, 1:2). 
Счет в серии матчей супер- 
серии-90 стал 3:2 в пользу 
хозяев.

ФУТБОЛ

Ц С К А  
у п у с к а е т  ш а н с

Футболисты «Днепра» выиг­
рали в Москве у  команды ЦСКА 
— 2:1 (2:0). Это был единствен­
ный матч чемпионата страны, 
состоявшийся 14 сентября.

На 22-й минуте армейцы по­
лучили возможность открыть 
счет, после того как защитник 
гостей в штрафной площадке 
оттолкнул нападающего моск­
вичей Масалитина. Но отлично 
действовавший в этой встрече 
вратарь днепропетровцев Горо­
дов помешал Кузнецову реали­
зовать пенальти. А  вот голки­
пер ЦСКА Еремин сплоховал: 
на 38-й минуте он лишь прово­
дил глазами мяч, поданный с 
углового, и Сон беспрепятствен­
но пробил головой— 1:0. Тут ж е  
последовала новая атака «Днеп­
ра», и Кудрицкий, ворвавшись 
в штрафную, на 39-й минуте уд ­
воил счет.

продолжается подготовка япон­
ских космонавтов Риоко Кику- 
ти н Тойехиро Акняма и сов­
местному советско-японскому
полету.

Ня с нимке :  во время

Во втором тайме гости оста­
лись в меньшинстве: после 
двух предупреждений за 
грубую игру был удален 
с поля Юдин. Армейцы 
бросились вперед и за три ми­
нуты до  конца добились еще од­
ного пенальти, назначенного за 
снос Брошина. Его точно пробил 
Масалитин.

тренировок ня море.

Фото А. Пушкареве, (ТАСС).

М О С К В А - К И Р О В А К А Н :  П Р Я М А Я  С В Я З Ь
Приятная новость пришла 

нз Министерства связи СССР. 
Открыта прямая телефонная 
автоматическая связь меж­
ду Москвой и Кироваканом.

Новая линия позволит для 
многих тысяч людей сокра­
тить огромные расстояния. 
Отпала необходимость мно­
гочасового ожидания свобод-

Т Е Л Е В И Д Е Н И Е
лт

<П СЕНТЯБРЯ

I ПРОГРАММА

Я.50 Гимнастика. 9.00 —
Мультфильм. 9,10 — Художест­
венный фильм «Преступление» 
(II серия): 1-я часть. 10.15 — 
Новости. 10.30 — Физика (9-й 
класс). 11.00 — На сессии Вер­
ховного Совета Республики Ар­
мения. 19.05 — Мультфильм 
«Ветерок». 19:15 — Иллюзия 
или реальность. 20.05 — Музы­

кальная.программа «Танец го 
ры Андок». 20.40 — «Сказка зо­
вет». 21.00 — Вестник. 21.30— 
Объявления. 21.35 — Коротко­
метражный художественный 
фильм. 22.15 — «02». 22.30 — 
«Шарль Азнавур».

II ПРОГРАММА

19.00 — Ереван и ереванцы. 
19.45 — Художественный фильм 
«Романс для корнета». 21.05 — 
«Биосфера-90».

ной линии, лимитировать раз­
говор по времени.

Важность установления ав­
томатической связи подчер­
кивает и то обстоятельство,

II ПРОГРАММА

9.00 — Гимнастика. 9.15 
Научно-популярный фильм 
«Коллаж на паутине», 9.35 и 
10.35 — Музыка (4-й класс). 
9.55 и 10.55 — Научно-популяр­
ный фильм. 10.05 — Француз­
ский язык (1-й год обучения). 
11.05 — Французский язык (2-й 
год обучения). 11.35 и 12.35— 
География (7 й класс). 12.05 — 
Наш сад. 13.05 — Художест­
венный телефильм «Шофер на 
один рейс» (II серия). 14.15 — 
Ритмическая гимнастика. 14.45 
—Премьера документального
телефильма «Раскол». 15.30 — 
Сеанс' повторного телефильма:

что Кировакан находится в 
зоне Спитакского землетря­
сения.

Г. ХОБОТЬЕВ.

ЧТО? ГДЕ? КОГДА?

Проиграв, ЦСКА упустил  
шанс выйти в лидеры. Армейцы  
по-прежнему на очко отстают 
от динамовцев Киева, которые 
провели на игру меньше.

В. ГУСЕВ,
корр. ТАСС.

Результаты очередного ту­
ра матчей чемпионата стра­
ны, состоявшегося 15 сен­
тября: «Торпедо» — «Спар­
так» — 1:0 (0:0). «Памир» 
— «Арарат» — 3:2 (2:2),
«Динамо» (Минск) — «Чер­
номорец» — 2:1 (2:1). «Шах­
тер» — «Динамо» (Москва) 
1:1, «Динамо» (Киев) — 
«Металлист» — 2:0 (1:0).

«Карино» (V серия, Польша). 
18.00 — Премьера документаль­
ного фильма «Гармонь». 18.15—  
Ритмическая гимнастика. 18.45 
— Из наших фондов. Концерт 
нар. арт. СССР М. Биегау. 19.30 

— Время. ТСН. 20.00 — А. Шнит­
ке. Соната Ns 1 для скрипки и 
камерного оркестра. 20.20 —  
Коллаж. 20.25 —  Хоккей. То­
варищеская встреча. ЦСКА — 
«Монреаль Канадиенс» (Канада). 
В перерыве — «Спокойной но­
чи, малыши!». 22.40 — Дневник 
сессии Верховного Совета 
РСФСР. 23.40 —  На сессии Вер­
ховного Совета СССР. 00.40— 
Художественны й телефильм 
«Мера пресечения».

ЦТ В Н И М А Н И Е !

10 СЕНТЯБРЯ

I ПРОГРАММА

7.30 — «120 минут». 9.35 — 
Мультфильм. 9.45 — А. Леонов. 
«Метель». Фильм спектакль.
12.25 Детской час (с уроком 
французского языка). 13.25 — 
Коллаж. 13.30 — Время. ТСН. 
16.30 — ТСН. 16.45 — Премье­
ра документального фильма 
«Хроника времен перестройки».
17.25 — «Толеоко». 17.55 — 
«Здравствуй, музыка!». 18.25 —

Премьера документального филь­
ма «Муза изгнания». 19.30 — 
Р.ромя. ТСН. 20.00 — Премьера 
научно-популярного телефильма 
«Архивы времени» (II серия).

20.30 —‘ «Недипломатические
беседы». Принимают участие 
генеральный секретарь ООН 
Перес де Куэльяр и политичес­
кий обозреватель В. С. Зорин. 
20,55 — Художественный теле­
фильм «Рабыня Изаура» (VII 
серия). 22.00 — Время. ТСН. 
22.40 — «Вечер в Таверне». Хо­
реографическая картина. 23.10 
—«Слово». Литературно-худо­
жественная программа. 01.10— 
ТСН.

Художественный телефильм 
«Опасный поворот» (1 серия). 
Спортпрограмма.

Научно производственное объединение «Лименс» орга­
низует курсы по обучению английскому языку для лиц, 
имеющих армянское и русское образование.

Срок обучения: 1. Трехмесячные ускоренные курсы 
для лиц, имеющих определенные знания английского язы­
ка. 2. Шестимесячные углубленные курсы для начинаю­
щих.

Обучение осуществляется высококвалифицированными 
специалистами. Начало обучения — с 20 сентября 1990 
года. Оплата может производиться как по перечислению, 
так и за наличный расчет.

Для более подробной информации звонить по телефо­
нам: 4631-03, 42-94-06.

КООПЕРАТИВ «АБИТУРИЕНТ* СООБЩАЕТ

Принимая во внимание'мнение родителей абитуриентов, 
кооператив за счет уменьшения вспомогательных затрат 
установил новую плату за обучение по одному предмету: 
вместо 600 рублей—450 рублей.

ТЕАТР ОПЕРЫ И БАЛЕТА им. А. СПЕНДИАРОВА

18 сентября — «АНУШ*.

20 сентября — «ЧИО-ЧИО-САН*.
Начало в 19 часов.

АРМГОСФИЛАРМОНИЯ

БОЛЬШОЙ КОНЦЕРТНЫЙ ЗАЛ им. А. ХАЧАТУРЯНА

19 сентября

Заслуженный коллектив—

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ АНСАМБЛЬ ТАНЦА АРМЕНИИ

ЦИРК, ДА И ТОЛЬКО!

ЗА «НЕТОЧНОСТЬ» 
У П Л А Ч Е Н О

Когда в республиканской га­
зете «Голос Армении» за 25 
августа появилось броское объ­
явление («Впервые в Арме­
нии!») о гастролях китайского 
цирка, а точнее, Пекинской ак­
робатической группы «Вели­
кая стена», изголодавшаяся 
по развлекательным зрелищам 
ереванская публика бросилась 
звонить — с целью приобре­
тения билетов — не только по 
телефонам, указанным ■ объ­
явлении для справок, но . и 
по телефонам всех известных 
местных редакций.

Немало звонков поступило и 
к нам. Но так как мы информа­
цией не владели, то сами ре­
шили обратиться за разъясне­
ниями по одному из этих те­
лефонов. Раздосадованный 
голос а трубке ответил нам, 
что информация, мягко гово­
ря, неверна, что гастроли от- 
твгиваются на неопределенное 
время, так как Москва, обес­
покоенная введением у нас 
чрезвычайного положения, не 
дает согласия на приезд ар­
тистов • Ереван. Не имея 
возможности проверить дан­
ную версию, мы были вынуж­
дены удовлетвориться объяс­
нением, утешаясь тем, что 
не было продано ни одного 
билета и никаких материаль­
ных убытков ереванские цир- 
команы не понесли. Однако,

когда 4 сентября, а затем и 
седьмого вновь было напеча­
тано то же самое объявление 
(такие объявления, кстати, ре» 
дакция получает из отдела объ­
явлений Издательства ЦК КПА), 
мы не на шутку заволновались: 
может, билеты уплывают у 
нас из рук? Мы вновь позвони­
ли по одному из телефонов 
«для справок», Тот же голос, 
уже еле сдерживая ярость, ото­
слал нас к организатору горе- 
гастролей — кооперативу «Ба­
грат»: «Звоните по телефону 
22-40-98 Хачику и скажите, что 
стыдно дважды обманывать 
зрителей — сперва с «Ласко­
вым маем» и теперь вот с 
цирком». Конечно, мы позво­
нили Хачику, но ответила нам 

девушка, любезно сообщившая, 
что произошла ошибка и это 
телефон не кооператива, а 
частной квартиры. Правда, ес­
ли нас интересуют гастроли(?1), 
то они откладываются. Что ж, 
спасибо за информацию.

Кстати, кооператив «Баграт» 
при Дворце молодежи запла­
тил 500 рублей отделу объяв­
лений, а это означает, что их 
объявление «о китайцах» дол­
жно было быть опубликовано 
в нашей газете целых 5(1) раз. 
5 порций «неточности». Цирк, 
да и только!

С. АРУТЮНЯН.

Г а зе т а  с т а л а  н еза в и си м о й
Вышел в свет первый но­

мер газеты «Ашоцк» — ор­
гана Гукасянского районного 
Совета народных депутатов.

Решение о переименова­
нии бывшей газеты «Гарун»,

которая являлась также ор­
ганом райкома партии, и сме­
не принадлежности этого 
издания принято на послед 
ней сессии районного Сове­
та.

Д. СААКЯН.

СЕНСАЦИЯ Г0ГАРАНА
В эпицентре Спитакского 

землетрясения, в окрестностях 
села Гогаран, обнаружено по­
гребальное поле, по предаа- 
ритепьиой датировке относя­
щееся ко II—I тысячелетию до
и. >.

Совместная археологическая 
экспедиция Музея истории 
г. Еревана и Института археоло­
гии и этнографии АН Армении 
в течение сентября этого года 
выявила три погребения, одно 
из которых раскопано полно­
стью.

Рассказывает директор музея 
г. Еревана, археолог А. Багра­
мян:

—В нем обнаружено три гли­
няных кувшина, бронзовое оже­
релье (почти целиком сохра­
нившееся), сердоликовые и лас­
товые бусы. Предполагается, 
что они относятся к XIII—XII 
вв. до и. э. и принадлежат эпо­
хе бронзы.

Экспедиция была более чем 
своевременной. Ее находки 
фактически оградили террито­
рию древнего поселения и по­
гребального поля от возмож­

ных застроек. Кроме того, у 
нас в руках оказался материал, 
необходимый для изучения это­
го периода истории армянско­
го народа, а найденные экспо­
наты пополнили наши фонды.

На мой, взгляд, обнаружен­
ное в наши дни приобретает и 
символический характер: на 
этом месте армяне жили с 
древнейших времен, пережив 
и войны, и стихийные бедствия, 
но родных мест не покинули.

Окончательное заключение— 
дело времени, ведь предстоит 
комплексное изучение поселе­
ния и погребального поля с 
тем, чтобы выявить место Те­
геранской культуры в культуре 
Армении бронзовой эпохи.

Было бы желательно, чтобы 
найденный в ходе раскопок ар­
хеологический материал скон­
центрировался в одном музее, 
скажем, в самом Спитаке, где 
необходим такой духовный и 
культурный очаг. Тем более, что 
Музей истории г. Еревана готов 
взять на себя его организацию.

Л. ПОГОСЯН.

НОВИНКИ ФИРМ Ы «МЕЛОДИЯ»
Всесоюзная фирма грам­

пластинок «Мелодия» выпусти­
ла а свет две новинки, посвя­
щенные музыкальной культу­
ре Армении.

Первая из них знакомит слу­
шателей с замечательным про­
изведением Комитаса — «Па- 
тераг» (Литургия). Она записа­
на мужским камерным хором 
Ереванского оперного театра 
под управлением К. Кешишяна. 

Вторая новинка посвящена

памяти советского армянского 
композитора Арама Хачатуря­
на. На стереофоническом дис­
ке записан Концерт для фор­
тепиано с оркестром ре-бе­
моль мажор в исполнении пи­
анистки С. Навасардян и сим­
фонического оркестра Армян­
ского телевидения и радио 
под управлением Р. Мангаса- 
ряна.

X. ГЕОРГИЕВ.

Художественный руководитель — народный артист, ла­
уреат Государственной премии республики 

Вануш ХАНАМИРЯН.

20 сентября

Государственный оркестр старинных народных духовых 
инструментов Армении 

«Т К 3 А Р»

Художественный руководитель и дирижер — Карлен 
МИРЗОЯН.

В программе: патриотические и песни фидаинов.
Начало в 20 часов.

К О Н К У Р С

Институт экспериментальной биологии АН Армении 
объявляет конкурс на замещение вакантных должностей: 
старшего научного сотрудника — 1. младшего научного 
сотрудника — 2 по специальности «биофизика».

Срок конкурса — один месяц со дня опубликования 
объявления.

Документы представлять на имя директора института 
по адресу: г. Ереван, ул. Асратяна, 7.

НЕ УПУСТИТЕ СВОИ 
ШАНС!

Американская фирма «Ю-

эс-эй-сервис» и фирма «Би-

эф-си-сервис» Коммерческо-

благотворительного фонда

«Бизнес фор чэрити»
извещают об организации совместной службы знакомств 

с одновременным открытием и началом функционирования 
бюро в городах Ереван и Лос-Анджелес.

Цель вновь созданной службы — расширение контактов 
и взаимных обменов между гражданами Республики Ар­
мения и США.

Абонентом службы знакомств может стать любой граж­
данин Республики Армения, достигший 18-летнего возра­
ста.

Для этого необходимо:
—- внести через любую сберегательную кассу или на 

личными на расчетный счет Коммерческо-благотворитель­
ного фонда «Бизнес фор чэрити» взнос в размере 55 руб­
лей'

представить 10 цветных фотографий (в том числе 
5 — в полный рост) размером 9x12, упакованных в кон­
верт:

представить заполненную анкету, которую можно по­
лучить по адресу: г. Ереван, пр. Комитаса, 35, 1-й этаж, 
комната 107.

Банковские реквизиты: р/с 70000007 в Армянском рес­
публиканском банке Внешэкономбанка СССР, Коммерчес­
ко-благотворительный фонд «Бизнес фор чэрити». 

Желаем удачи!
Фирма «Би эф-си-сервие» фонда «Бизнес фор чэрити» 

"предлагает пакеты документов для создания совместных и 
малых предприятий. Цены—смехотворные. Пакеты можно 
приобрести по адресу: пр. Комитаса, 35, коми. 107.

За дополнительной информацией обращаться по теле­
фону: 25-57-60.
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